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พจนานุกรมสําหรับการเรียนภาษาญ่ีปุนในประเทศไทย 
 

1. บทนํา 
พจนานกุรมเปนอุปกรณประกอบการเรียนอยางหนึ่งที่ผูเรียนภาษาใดๆ จําเปนจะตองมี เพื่อประโยชนตางๆ 

อาทิเชน สําหรับหาคําศัพทที่ตองการวามคีวามหมายอยางไร ตรวจสอบวิธีเขียน เปนตน  สําหรับในการเรียน
ภาษาญี่ปุนก็มพีจนานกุรมหลายแบบที่จะตองใช เชน พจนานกุรมญี่ปุน – ไทย, พจนานุกรมไทย – ญ่ีปุน, 
พจนานกุรมคันจิ  และเนื่องจากความรูเกีย่วกับภาษาญี่ปุนในเมืองไทยยังไมพัฒนามากทําใหพจนานุกรมที่แปล
ระหวางภาษาไทย – ญ่ีปุน (ตอไปนี้จะเรียกวา “พจนานกุรมแปลไทย-ญ่ีปุน”) มีจํานวนใหเลือกนอย และแตละเลมก็มี
วงศัพทจํากัดไมเพียงพอ ทําใหผูเรียนบางคน โดยเฉพาะที่เรียนภาษาญี่ปุนขั้นสูงจําเปนตองพึ่งพาพจนานกุรมทีแ่ปล
ระหวางภาษาญี่ปุนกับภาษาอังกฤษ หรือพจนานกุรมภาษาญี่ปุน (国語辞典) ดวย 

รายงานฉบับนีจ้ะมุงศึกษาการใชพจนานุกรมประกอบการศึกษาโดยจะมุงวิเคราะหความจําเปนในการใช
พจนานกุรม, แจงรายนามพจนานุกรมสําหรับการศึกษาภาษาญี่ปุนที่มอียูในประเทศไทย, และความมุงหวังที่ผูเรียน
ภาษาญี่ปุนอยากใหมใีนพจนานุกรมสําหรับการศึกษาภาษาญี่ปุนของชาวไทยตอไป 

 
2. คําจํากัดความ 

คําวา”พจนานกุรม” ที่ใชในที่นี้เทียบเทากบัคําวา Lexicon Dictionary ในภาษาอังกฤษ และจะมกีรอบใน
การศึกษาเฉพาะพจนานุกรมเพื่อหาศัพทเทานั้น ไมรวมถึงพจนานกุรมรูปประโยค, พจนานุกรมไวยากรณ, พจนานุกรม
สํานวน และไมรวมพจนานกุรมที่มีลักษณะเปนคลังคําแยกตามหมวดหมูซ่ึงเทียบเทากับ Thesaurus Dictionary ใน
ภาษาอังกฤษ และจะศึกษาปญหาเฉพาะพจนานุกรมที่แปลระหวางภาษาไทยกับภาษาญี่ปุน   อนึ่ง คําวา 
“พจนานกุรม” นี้จะรวมถึงหนังสือที่ใชช่ือเรียกวา “ปทานุกรม” , “ดรรชนีคําศัพท” ที่เปนแหลงรวมคําศัพทที่ทําให
ผูเรียนชาวไทยสามารถหาความหมายของคําไดดวย โดยแหลงรวมคําศัพทนั้นจะตองเปนเอกเทศไมรวมอยูในตําราเลม
ใด 

 
3. วิธีการวิจัย 

ในสวนการรวบรวมรายชื่อพจนานุกรมระหวางภาษาไทย – ญ่ีปุน ผูเขียนไดออกสํารวจตลาด หนังสือที่เขาขาย 
“พจนานกุรม” ตามคําจํากัดความ และทีเ่กี่ยวของพอสังเขป ในระหวางเดือนกันยายน พ.ศ.2544  และในสวนปญหา
ของพจนานกุรมระหวางภาษาไทย – ญ่ีปุนและความมุงหวังของผูใช ผูเขียนไดทําการออกแบบสอบถาม (แสดงใน
ภาคผนวก) เกีย่วกับการใชพจนานุกรมในการเรียนภาษาญี่ปุน จํานวน 100 ชุด โดยในจํานวนนี้ ไดรับคําตอบที่จะนํามา
เปนขอมูลศึกษาทั้งสิ้น 72 ชุด  จากแบบสอบถามทั้ง 72 ชุดสามารถนํามาแยกตามประเภทผูใชภาษาญี่ปุนได 4 กลุม  

1) กลุมนักเรียนมธัยมปลาย คือ กลุมนักเรียนทีย่ังมีสถานภาพเปนนักเรยีนมธัยมปลาย และเรียนภาษาญีปุ่นอยู  
2) กลุมนักศึกษา คือ กลุมผูเรียนที่มีสถานภาพเปนนกัศึกษาของมหาวิทยาลัย และกําลังเรียนภาษาญี่ปุนใน

มหาวิทยาลัยหรือ โรงเรียนสอนภาษา และยังไมมีประสบการณนําภาษาญี่ปุนไปประกอบอาชีพ 
3) กลุมลามแปลภาษา  โดยกลุมนี้จะรวมถึงผูที่ใชภาษาญี่ปุนในการประกอบอาชีพโดยตรงประเภทอืน่ๆ ดวย 

เชน อาจารยสอนภาษาญี่ปุน พนักงานที่ตองใชภาษาญี่ปุนติดตองาน 
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4) กลุมพนักงานทั่วไป คือ พนกังานทั่วไปทีไ่มเคยมีพืน้ฐานการเรียนภาษาญี่ปุนมากอน แตเร่ิมเรียน
ภาษาญี่ปุนเพือ่ใชติดตออยางงายๆ กับคนญี่ปุน หรือ เรียนเพื่อความสนใจสวนตัว 

อัตราสวนระหวางกลุมผูตอบแบบสอบถามไดแสดงไวตามแผนภูมวิงกลมขางลางนี้ 
 
 

 
และอัตราสวนแสดงจํานวนชั่วโมงที่เรียนภาษาญี่ปุนมาแลวของผูตอบแบบสอบถามแสดงในแผนภูมวิงกลม

ดังนี ้
  

 
 กลุมผูตอบแบบสอบถามที่มากที่สุด คือ กลุมที่เรียนภาษาญี่ปุนมาแลว 201-400 ช่ัวโมง รองลงมาคือ กลุมที่
เรียนภาษาญี่ปุนมาแลวมากกวา 801 ช่ัวโมง1  
 
 
                                                 
1 อยางไรก็ตาม หากพิจารณาในอัตราสวนการแบงชั่วโมงที่เทากัน กลุมผูตอบแบบสอบถามที่มากที่สุดจะเปนกลุม 0-200 ชั่วโมง คือ 30%  แตวาทางผูเขียนได
แยกกลุมเปน 3 กลุมยอย คอื กลุมนอยกวา 60 ชั่วโมง, กลุม 60-90 ชั่วโมง, กลุม 91-200 ชั่วโมง เพื่อวัดผลวาผูเรียนภาษาญี่ปุนเริ่มใชพจนานุกรมเมื่อเรียนไปได
ประมาณกี่ชั่วโมง  แตคําตอบที่ไดไมสามารถวัดผลได เพราะมีผูเรียนที่เรียนนอยกวา 60 ชั่วโมงบางทานที่ซื้อพจนานุกรมเก็บไวทั้งที่ยังไมไดใชงานเนื่องดวย
สาเหตุตางๆ เชน ซื้อเพราะเปนชุดเดียวกับตํารา หรือซื้อเพราะเผื่อหาศัพทในสถานการณเฉพาะหนา เปนตน  
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4. จุดประสงคการใชพจนานุกรม 
จากการศึกษาขอมูลศึกษาและการสังเกตสภาพทั่วไป สามารถแยกจดุประสงคการใชพจนานกุรมของนักเรียน

ชาวไทยไดเปน 3 แบบ ดังตอไปนี ้
1. หาคําศัพทเพื่อการอาน  
2. หาคําศัพทเพื่อการแตงเรียงความ 
3. หาคําศัพทเพื่อเทียบคําศัพทที่เหมาะสม 
การเรียนภาษาญี่ปุนในระดับตนนั้นมกัจะเปนการหาคําศพัทเพื่อการอาน ซ่ึงแยกเปนการหาความหมาย การ

หาเสียงอาน ซ่ึงโดยปกติแลว มักไมมีความจําเปนตองใชพจนานุกรมเทาใดนกั เพราะความหมายของคําศัพทสวน
ใหญในบทเรียนมีระบุไวในตําราแลว  กรณีตําราที่ไมมกีารอธิบายคําศัพท เชน ตํารา日本語初歩 ของโรงเรียน
สอนภาษาญี่ปุนราชดําริก็จะมีหนังสือชุด ช่ือ “ดรรชนีคําศัพท” ซ่ึงผูเรียนมักจะซื้อไปพรอมกับตํารา日本語初歩 
หรือผูเรียนอาจจดตามอาจารยที่คอยบอกความหมาย แตเมื่อเรียนถึงจดุหนึ่ง ผูเรียนจําเปนจะตองหาศัพทดวยตวัเอง 
เชน ในการเรยีนวิชาการอานที่นิสิตคณะอักษรศาสตร จุฬาฯ ตองอานบทอานจริงที่ไมมีคําอธิบายคําศัพทกํากบั นิสิต
จะตองหาศพัทเองเพื่อจะไดแปลความหมายของบทอานนั้นออก นอกจากการหาศพัทเพื่อแปลความหมายแลว ยงัมีการ
หาศัพทเพื่อการอานออกเสียง เชน การหาศัพทคันจิเพื่อใหรูวาตวัจนีทีต่องการหานั้นอานวาอะไร หรือ การหาศพัท
เพื่อที่จะหาวิธีออก Intonation ที่ถูกตองในการอานศัพท (ยังไมมีพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย เลมใดที่ตอบสนองความ
ตองการนี้) เปนตน 

ในระดับกลางจะเริ่มมีการหาคําศัพทสองรูปแบบ คือ เพือ่การอาน ให “อานเขาใจ” และเพื่อหาศัพทที่จะแตง
เรียงความเพื่อ “เขียนได” ในการหาศัพทเพื่อแตงเรียงความนี้ พจนานุกรมที่ใชก็ตองมีระดับสูงขึ้นจากเดิม คือ ตองมี
ศัพทเยอะใหเลือก และผูใชมักตองการใหมีการแสดงตัวอยางรูปประโยค เพื่อใหมั่นใจวิธีการใชศพัทนั้นในการเขียน
เรียงความของตน  ผูเรียนภาษาญี่ปุนในระดับนี้มกัมีพจนานุกรมที่แปลจากภาษาแมคือ ภาษาไทย เปนภาษาญี่ปุน 
เพื่อหาคําศัพทที่ตนตองการจะแสดงในเรียงความ และอาจตรวจสอบความถูกตองอีกครั้งดวยพจนานุกรมภาษาญี่ปุน – 
ไทย  นอกจากนี้ยังมกีารใชพจนานกุรมคันจิเพื่อศกึษาวธีิการเขียนคําศัพทดวย 

สําหรับผูใชพจนานุกรมระดบัสูงจะมีการใชทั้งสองรูปแบบดังที่กลาวมาแลว และจะมีการหาศพัทเพื่อเทียบ
คําศัพทที่เหมาะสมเพิ่มขึ้นอกี  ผูใชในระดับนี้มักเขาใจอยูแลววาความหมายของศพัทคืออะไร แตตองการไดคาํแปลที่
เหมาะสมหรือสวยงามจึงใชพจนานกุรมเพือ่ดูคําแปล หากคําแปลนั้นดเูหมาะสมก็จะเลือกมาใช   

จะเห็นไดวาจดุประสงคแตละแบบไดพัฒนาขึ้นตามระดบัการเรียนภาษาญี่ปุน (เรียกวา จํานวนชัว่โมงที่เรียน
ภาษาญี่ปุน ก็ได)  นอกจากจดุประสงคหลักทั้งสามยังพบวา มีการใชพจนานกุรมเพือ่มุงหวังในเรือ่งอื่นๆ อีก เชน 
ตรวจดูความถูกตองของความหมาย รายละเอียดเกี่ยวกับศพัทนั้น เชน ลักษณะนาม คําพองความหมาย เปนตน   

จากแบบสอบถามเรื่อง การใชพจนานกุรมในการเรยีนภาษาญี่ปุน ในหวัขอ “พจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-
ไทยชวยทานไดอยางไร” ไดรับคําตอบจากผูตอบแบบสอบถาม สรุปเปนแผนภมูิแทงดังตอไปนี ้
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แผนภูมิแทงแสดง ทัศนคติเก่ียวกับประโยชนของ
พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญ่ีปุน-ไทย

 
A=หาศัพทที่ไมเขาใจในบทเรียนไดมาก, B=ตรวจสอบเสียงอานหรือรูปเขียนได, C=หาศัพทที่เหมาะสมมาใช

แตงเรียงความ,D=มีความรูเพิ่มเติมประกอบ, E=อานงายและไดคําที่เหมาะสมกวาการใชพจนานุกรมอังกฤษ-ญ่ีปุน 
ญ่ีปุน-อังกฤษ,F=มีรูปประโยคแนะนําการใชชัดเจน, G=อ่ืนๆ 

 
จะเห็นไดวาผูตอบแบบสอบถามเชื่อวาพจนานุกรมจะชวยในการอานและการเขียนเรียงความไดตรงตาม

จุดประสงคทัว่ไปของพจนานุกรม นอกจากนี้ยังมจีํานวนไมนอยทีเ่ชื่อวาสามารถตรวจสอบเสียงอานหรือรูปเขียนได 
ซ่ึงในขอนี้ เชือ่วาผูตอบแบบสอบถามหลายทานหมายถงึการตรวจสอบเสียงอานหรอืรูปเขียนของตัวคันจิ ไมใชการ
ตรวจสอบการออกเสียง Intonation ของคําศัพท  ผูตอบแบบสอบถามจํานวนหนึ่งคิดวา ความหมายที่ระบุใน
พจนานกุรมของไทย-ญ่ีปุนนั้นเขาใจงายกวาพจนานุกรมอังกฤษ-ญ่ีปุน และเหน็ประโยชนของการมรูีปประโยคแนะนํา
การใชคําศัพทนั้น นอกจากนีก้ารที่พจนานกุรมใหความรูดานอื่นๆ ประกอบก็เปนประโยชนทางออมอยางหนึ่งซึ่งผูทํา
แบบสอบถามเชื่อวาจะได เชน บทสรุปไวยากรณเบื้องตนอยางยอ ในพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ขั้นพื้นฐานของมูลนิธิ
ญ่ีปุน  ในหวัขออ่ืนๆ มีผูตอบแบบสอบถามบางทานใหขอเสนอถึงประโยชนอ่ืนๆ ของพจนานกุรมอีกวา ใชสําหรับหา
คําศัพทที่เหมาะสมในการแปล เปนตน 

 
 

5. รายช่ือพจนานุกรมภาษาไทยและภาษาญีปุ่นในประเทศไทยและขอสังเกต 
ในขอนี้ จะขอแสดงรายชื่อพจนานุกรมทีแ่ปลระหวางภาษาไทยและภาษาญี่ปุนในประเทศไทยที่ทําการสํารวจ

พบในเดือนกนัยายน พ.ศ.2544 โดยสํารวจในรานขายหนังสือ KINOKUNIYA, TOKYODOU BOOKS, รานนาย
อินทร, รานดวงกมล, รานดอกหญา, ราน SE-ED และโรงเรียนสอนภาษาญี่ปุนราชดําริ  รายนามพจนานุกรมมีทั้งสิ้น 42 
รายการดังตอไปนี ้
  

ชื่อพจนานุกรม ปที่พิมพลาสุด ราคา* 

ลํา
ดับ

 

สํานักพิมพ ผูแตงหรือผูแปล 
KODANSHA'S COMPACT KANJI GUIDE ฉบับภาษาไทย 2000 495

1 
คิโนะคูนิยะ บุคสโตร (ประเทศไทย) จํากัด วันชัย  สีลพัทธกุล, ผุสดี  นาวาวิจิต 
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KODANSHA'S FURIGANA JAPANESE-THAI DICTIONARY 2001 575
2 

คิโนะคูนิยะ บุคสโตร (ประเทศไทย) จํากัด กาญจนา  ประสพเนตรและคณะ 

MINI JAPANESE DICTIONARY โระมะญิ-อังกฤษ-ไทย 1998 120
3 

PAGE PUBLISHING สมชาย  ชัยธนะตระกูล 

คําศัพทญี่ปุน-ไทย 1999 140
4 

ส.ส.ท. ไพโรจน  หลวงพิทักษและคณะ 

คําศัพทภาษาญี่ปุน 2001 70
5 

VISION PRESS สมชาย  ชัยธนะตระกูล 
ดรรชนีคําศัพท 2001 40

6 
โรงเรียนสอนภาษาญี่ปุนราชดําร ิ (ไมระบุชื่อ) 

บัญชีคําศัพท 2001 180
7 

เวียงพิงคการพิมพ ศิริพันธ  นันทะศิริ 
ปทานุกรมศัพทชาง ญี่ปุน-ไทย-อังกฤษ 1998 290

8 
ส.ส.ท. กลาหาญ  วรพุทธพรและคณะ 

พจนานุกรมการใชคําภาษาญี่ปุน 2001 495
9 

สํานักพิมพภาษาและวัฒนธรรม ปราณ ี จงสุจริตธรรม 

พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย 1999 290
10 

โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร โฆษา  อารียา 

พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย 2000 (8000y)
11 

大学書林 มัตซุยามา  โอซาม ู

พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ฉบับพกติดตัว 1998 90
12 

โรงพิมพพิทักอักษร สุเทพ  นอมสวัสดิ์ 
พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ไทย-ญี่ปุน (สําหรับชาวไทย) 2000 800

13 
สมาคมเพื่อพัฒนาการศึกษาและวัฒนธรรมไทย ตาเกยีโร  โทมีตา 

พจนานุกรมญี่ปุน-ไทยขั้นพื้นฐาน ฉบับมูลนิธิญี่ปุน 1999 310
14 

บํารุงสาสน มูลนิธิญี่ปุน 

พจนานุกรมญี่ปุน-ไทยฉบับกระเปา 2001 550
15 

TLS พงษพันธ  เล็บนาคและคณะ 

พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน 1999 290
16 

โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร โฆษา  อารียา 

พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ฉบับยอ 1996 (10000y)
17 

大学書林 มัตซุยามา  โอซาม ู

18 พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน/ญี่ปุน-ไทย ฉบับยอ 2000 (14000y)
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 大学書林 มัตซุยามา  โอซาม ู

พจนานุกรมไทย-ญี่ปุนฉบับกระเปา 2001 560
19 

TLS พงษพันธ  เล็บนาคและคณะ 

พจนานุกรมธุรกิจญี่ปุน-ไทย 2000 980
20 

KOBAYASHI CO.,LTD. 高橋康敏・飯田光孝・小林豊 

พจนานุกรมภาพ 3 ภาษา 2000 250
21 

ส.ส.ท. บุษบา  บรรจงมณีและคณะ 

พจนานุกรมภาษาพูด ญี่ปุน-ไทย 2000 695
22 

สํานักพิมพภาษาและวัฒนธรรม ปราณ ี จงสุจริตธรรม 

พจนานุกรมวิทยาศาสตรการแพทยอังกฤษ-ญี่ปุน-ไทย 1999 298
23 

บํารุงสาสน ATSUSHI MUNAKATA 

พจนานุกรมไวยากรณภาษาญี่ปุนเบื้องตน (ฉบับภาษาไทย) 1999 795
24 

คิโนะคูนิยะ บุคสโตร (ประเทศไทย) จํากัด ประภา  แสงทองสุข, วันชัย  สีลพัทธกุล 

รวมคําศัพทเฉพาะดานญี่ปุน-ไทย ไทย-ญี่ปุน 1999 480
25 

KOBAYASHI CO.,LTD. คุนิชิมา  ฮิโรชิ 
ศัพทธุรกิจไทย-ญี่ปุน 2001 185

26 
สํานักพิมพภาษาและวัฒนธรรม สุภา  ปทมานันท 
ศัพทพื้นฐานภาษาไทย 1993 (1500y)

27 
NATSUME SEIJI UDO 

ศัพทภาษาญี่ปุน 1000 คําที่ควรรูจัก 2001 165
28 

นานมีบุคส มณฑา  พิมพทอง, วิสุทธิกัญญา ตอศรีเจริญ 

ศัพทภาษาญี่ปุน-ไทย 2000 120
29 

แพรพิทยา กิตติพงศ  โชตามระ 

สนุกกับภาษาญี่ปุน 2001 88
30 

นานมีบุคส วิมล กมลตระกูล 

音で引くタイ日実用辞典 2001 1180
31 

VOICE THAILAND 岡滋訓 

カナ引きタイ語実用辞典 1997 (6000y)
 32 

大学書林 高橋康敏 

携帯日タイ辞典 พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย 2001 190
33 

AREE BOOKS 水野潮 

これは便利！日タイ・タイ日辞典 2001 (2800y)
34 

国際語学社 OKONOGI KUNIMITSU 
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初歩のタイ日辞典 พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน 2000 200
35 

AREE BOOKS 水野潮 

新すぐにつかえる日本語・タイ語辞典 1998 (3800y)
36 

国際語学社 OKONOGI KUNIMITSU 

すぐにつかえる日タイ単語集 1992 100
37 

国際語学社 OKONOGI KUNIMITSU, OKONOGI SIRIPORN 

専門用語辞典日本-ไทย-English 2001 1200
38 

LINKLES O.M. OGAWA HIDEO 

タイ語辞典 1994 (41200y)
39 

大学書林 มัตซุยามา  โอซาม ู

タイ日大辞典 พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน 1997 (28000y)
40 

日本タイクラブ ตาเกยีโร  โทมีตา 

日タイ実用辞典 2001 880
41 

VOICE THAILAND 岡滋訓 

日タイ・タイ日初級辞典 1996 430
42 

KOBAYASHI CO.,LTD. 小林豊 

* ราคาที่ระบุใชหนวยเปน "บาท" แตหากอยูในเครื่องหมาย (---y) หนวยที่ใชจะเปน "เยน" (100 เยนมีคาประมาณ 
  37 บาท : ขอมูลเดือนกันยายน ปค.ศ.2001) และหนังสือที่นําเขาจากญี่ปุนมักมีราคาสูงเปน 2 เทาของราคาปก 

 
จากรายนามพจนานุกรม หากจัดตามกลุมผูใช จะสามารถแบงพจนานกุรม 2 ประเภทใหญๆ คือ พจนานุกรมที่

ทําขึ้นเพื่อใหชาวญี่ปุนใช และพจนานุกรมที่ทําขึ้นเพื่อใหชาวไทยใช  ความแตกตางระหวางพจนานุกรมทั้งสอง
ประเภทนี้ ไดแก คําอานภาษาไทยเปนเสยีงอานแบบญีปุ่นประกอบแสดงใหเห็นจดุประสงคหลักวาจัดทําเพื่อคนญ่ีปุน
ที่ตองการจะเทียบศัพทภาษาไทยกับภาษาญี่ปุน  อยางไรก็ตาม สําหรับผูเรียนชาวไทยแลวก็สามารถใชพจนานกุรมที่
จัดทําเพื่อชาวญี่ปุนไดเหมือนกัน แตจะมีขอเสีย เชน ศัพทภาษาญี่ปุนไมมีคําอานอักษรคันจิประกอบ และพจนานุกรม
สําหรับชาวญี่ปุนโดยทัว่ไปพจนานกุรมทีผ่ลิตออกมามักมีกลุมเปาหมายเปนกลุมใดกลุมหนึ่งเฉพาะ เทาที่สํารวจมายัง
ไมมีพจนานุกรมใดที่แสดงเจตนารมณหรือจุดยืนวา จดัทําขึ้นเพื่อใหทั้งชาวไทยและชาวญี่ปุนใชรวมกัน อาจจะดวย
เร่ืองราคา (หากเปนพจนานกุรมสําหรับคนไทย ราคากต็องไมแพงมาก) และเรื่องความสําคัญในเนื้อหา เชน ถาทําเพื่อ
คนไทยก็ควรจะมีคําอานฮิระงะนะใหทราบวาตัวอักษรคนัจิที่ระบุไวอานวาอะไร หรือถาทําเพื่อคนญี่ปุนก็ตองมีคําอาน
คําแปลภาษาไทยระบุไวดวย 

ตัวอยางพจนานุกรมที่เหมาะสําหรับคนไทยทั้งที่เปนพจนานุกรมประเภทที่จัดทําขึน้เพื่อชาวญี่ปุน คือ 
พจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน ฉบับยอ ของมัตสึยามา  โอซามู ซ่ึงมีบรรจุศัพทไทยที่สําคัญไว เหมาะที่จะใชในงานแปลจาก
ไทยเปนภาษาญี่ปุน แตมีขอเสียไมมีคําอานตัวคันจิที่ระบไุวประกอบ ทาํใหผูใชไดแตคัดลอกตัวเขยีนไปใช ไมสามารถ
รูไดวาอานวาอะไร จําเปนตองพึ่งพจนานกุรมคันจิอีกที  และราคาก็แพงมาก   
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นอกจากนี้ยังสามารถแบงพจนานุกรมออกเปน 2 ประเภทตามรูปแบบพจนานกุรม คือ พจนานกุรมทั่วไป และ
พจนานกุรมเฉพาะทาง ซ่ึงจะเห็นไดวา มีความพยายามในการทําพจนานกุรมเฉพาะทางมากขึ้น เชน ปทานุกรมศัพท
ชาง สําหรับผูทํางานที่ตองใชเทคนิควิศวกรรมแบบญี่ปุน หรือ ศัพทธุรกิจเพื่อการทํางานสํานักงานรวมกับชาวญีปุ่น 
พจนานกุรมศพัทแพทย เปนตน 
 จากแบบสอบถามเกี่ยวกับพจนานุกรมที่ผูตอบแบบสอบถามมีอยู สามารถแสดงความนิยมในการเลือกใช
พจนานกุรมทีแ่ปลระหวางไทยและญี่ปุนปรากฏดังแผนภมูิแทงตอไปนี ้

   
(โทมิตา=พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน (สําหรับชาวไทย) ของตาเกยีโร โทมิตา, โฆษา=พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน หรือ ญี่ปุน-ไทย ของ 
โฆษา อารียา, ฟุริงะนะ= KODANSHA'S FURIGANA JAPANESE-THAI DICTIONARY, มูลนิธิญี่ปุน=พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย
ขั้นพื้นฐาน ฉบับมูลนิธิญี่ปุน, ศัพทชาง=ปทานุกรมศัพทชาง ญี่ปุน-ไทย-อังกฤษ, คันจิ= KODANSHA'S COMPACT KANJI 
GUIDE ฉบับภาษาไทย, ญี่ปุน-อังกฤษ=พจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษ, อังกฤษ-ญี่ปุน=พจนานุกรมอังกฤษ-ญี่ปุน, คอมพิวเตอร=
พจนานุกรมคอมพิวเตอร, ญี่ปุน-ญี่ปุน=พจนานุกรมภาษาญี่ปุน (国語辞典), อื่นๆ =พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทย เลมอื่นๆ ที่
มิไดระบุไว) 
 

จากแผนภูมิ จะเหน็ไดวาพจนานุกรมประเภทที่มีครอบครองมากที่สุดคือ พจนานกุรมญี่ปุน-อังกฤษ สาเหตุอาจ
เนื่องมาจากสดัสวนผูตอบแบบสอบถามสวนใหญจะเปนผูที่เรียนไปมากกวา 600 ช่ัวโมง และคนกลุมนี้จําเปนตองใช
พจนานกุรมทีม่ีความละเอียด ศัพทเยอะ ซ่ึงพจนานกุรมภาษาไทยที่มีอยูไมสามารถตอบสนองความตองการได จงึตอง
ซ้ือพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษเก็บไวใชงาน สวนพจนานุกรมฉบับแปลภาษาไทยที่ผูเรียนภาษาญี่ปุนมีมากที่สุดคอื 
“KODANSHA’S COMPACT KANJI GUIDE ฉบับภาษาไทย”  พจนานุกรมอันดับรองๆ มามักมีขอพิเศษ คือ เปน
พจนานกุรมทีแ่ปลจากไทยเปนภาษาญี่ปุนซึ่งจะมีสัดสวนพอๆ กับพจนานุกรมอังกฤษ-ญ่ีปุน อาจเปนเพราะผูใช
ตองการเลือกคําที่ตรงกับภาษาไทยที่ตนคดิไดเพื่อใชในการแตงเรียงความ ในขณะทีใ่นดานการอานแลว ผูใชจะเลือก
พจนานกุรมญี่ปุน-อังกฤษมากกวาเพราะจุศพัทมาก และมปีระโยคตัวอยาง เหมาะสําหรับการอาน และการตรวจสอบ
วิธีใชคําที่เปดจากพจนานุกรมไทย-ญ่ีปุนอีกทีหนึ่ง อยางไรก็ตามขอเสียของพจนานกุรมญี่ปุน-อังกฤษก็คือ ถาอาน
ตัวอักษรทีจ่ะหาศัพทที่เขียนเปนตวัคันจไิมออกก็จะไมสามารถใชงานได จึงตองพึง่พจนานกุรมคันจิอีกที พจนานุกรม
ญ่ีปุน-อังกฤษที่ผูตอบแบบสอบถามระบุไดแก PROGRESSIVE, SHOGAKUKAN, LIGHTHOUSE, INFOWORD, 
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JUNIOR, GENIUS, OBUNSHA, KODANSHA  สวนพจนานกุรมอังกฤษ-ญ่ีปุน ไดแก LIGHTHOUSE, INFOWORD, 
JUNIOR, RANDOM HOUSE, KODANSHA   นอกจากนี้พจนานุกรมที่ไดรับความนิยมอีกเลมคอื พจนานกุรมญี่ปุน-
ไทยขั้นพึน้ฐานของมูลนิธิญ่ีปุน ซ่ึงจากการสอบถามเพิ่มเติมพบวา อาจารยบางที่จะแนะนําผูเรียนใหซ้ือเพราะมี
คําอธิบายศัพทและมีศัพทพอเพียงสําหรับระดับตน และราคาไมแพงมาก 

สวนในระดับสูงที่ผูใชพจนานุกรมสามารถเขาใจภาษาญี่ปุนขั้นพื้นฐานไดแลวก็จะเปลี่ยนไปใชพจนานุกรม
ภาษาญี่ปุนแทนเพราะอธิบายคําศัพทละเอยีดกวาพจนานกุรมญี่ปุน-อังกฤษ และผูอานยังไดอานคําแปลที่เปนคําของ
เจาของภาษาทาํใหไมมีชองวางทางวัฒนธรรมที่เกิดจากการแปล ผูใชบางคนตองการหาศัพทเพื่อดศูัพทที่คลายๆ กัน ใน
พจนานกุรมภาษาญี่ปุน(国語辞典) มักมีคันจิใหดวยจึงสะดวกที่สามารถหาศัพทไดภายในเลมเดียว ไมตองพึง่ทั้ง
พจนานกุรมคันจิและพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษ  ไดเนื้อหาศัพทที่มากกวาแตจะไมคอยแสดงวิธีใช นอกจากนี้
พจนานกุรมภาษาญี่ปุนยังมกัมีความรูเพิ่มเติมเกี่ยวกับภาษาญี่ปุน เชน ตัวคันจิทีใ่ชในชื่อคนญี่ปุนบอยๆ ภาษาถิน่ ภาษา
เกา วิธีการผันรูปกริยา เปนตน สําหรับพจนานุกรมภาษาญี่ปุนที่ผูตอบแบบสอบถามระบุช่ือมาไดแก 新明解, 岩波, 

三省堂, 広辞苑, 大辞林, 集英社, 親善 

นอกจากพจนานุกรมที่เปนเลมแลว ยังมีการใชพจนานุกรมที่เปนคอมพิวเตอรพกพาดวย พจนานุกรมประเภท
นี้มีราคาแพง ตองนําเขาจากประเทศญี่ปุน แตพกพาสะดวก เปดไดทั้งองักฤษ-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-อังกฤษ ญ่ีปุน-ญ่ีปุน และคัน
จิ และมี Option อ่ืนๆ เสริมจึงเปนที่นิยม สําหรับในดานการศึกษา เนื่องจากมีขอจํากดับางประการ เชน อาจารยไม
อนุญาตใหนกัเรียนนําพจนานุกรมคอมพิวเตอรเขาหองสอบทั้งที่พจนานุกรมคอมพิวเตอรจุศัพทไดมากและพกพา
สะดวกกวาการขนพจนานกุรมมาทีละ 3-4 เลม เปนตน ทําใหผูเรียนบางคนไมกลาลงทุนซื้อ หันมาซื้อพจนานุกรมที่
นําเขาหองสอบได  แตหากพิจารณาดใูนกลุมคนที่ทํางานโดยใชภาษาญี่ปุนพบวา ปจจุบันมีแนวโนมที่จะหันมาใช
พจนานกุรมคอมพิวเตอรกนัมากขึ้นดวยเหตุผลดังที่ไดกลาวมาแลว สําหรับพจนานุกรมคอมพิวเตอรที่ผูตอบ
แบบสอบถามระบุวาซื้อมาใช ไดแก CASIO, SHARP, SEIKO, CANON 

พจนานกุรมอื่นๆ ที่มีระบุเพิม่ ไดแก ดรรชนีคําศัพท日本語初歩, พจนานุกรมญี่ปุน-ไทยฉบับพกติดตวั ของ
สุเทพ นอมสวสัดิ์ 

 
6. ปญหาการใชงานพจนานกุรมภาษาไทย-ญ่ีปุน 

จากแบบสอบถาม เกี่ยวกับเรื่องขอดอยของพจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทย ผูตอบแบบสอบถามไดให
ขอมูลสรุปเปนตารางแผนภมูิแทงดังตอไปนี้ 
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A=ศัพทนอย, B=เสียงอานไมชัดเจน, C=พิมพผิดเยอะ, D=ไมมีรูปประโยคแนะนําการใช, E=แปลไมตรง, F=รูปเลมไมนาใช, 
G=อื่นๆ 
จากตารางจะเห็นไดวาปญหาที่ผูตอบแบบสอบถามพบมากที่สุดคือ ปญหาเรื่องรูปประโยคตัวอยาง กลาวคือ 

ไมทราบวิธีใจที่ถูกตอง สืบเนื่องจากคําศัพทบางคํามีชนิดของคําไมเหมือนกันระหวางภาษาญี่ปุน และภาษาไทย 
ยกตวัอยางเชน คําวา “รวย” เปนคําคุณศัพทวิเศษณในภาษาไทย แตตรงกับคําวา 金持ち ในภาษาญี่ปุนซึ่งเปนคํานาม 
หากไมมีรูปประโยคตัวอยางก็อาจจะทําใหใชผิดได เปนตน นอกจากนี้ คําบางคํามีความหมายไดหลายอยางแตกตาง
ตามปริบทจึงจาํเปนตองแสดงวิธีการใชใหเห็นความหมายเมื่ออยูในปรบิทดวย ตัวอยางเชน คําวา「いっぱい」ซ่ึงมี
ความหมายวา “1 ถวย” หรือ “อ่ิม” ก็ได  ปญหารองลงมา คือ ปญหาเรื่องศัพทนอยซ่ึงเปนปญหาที่แกลําบากเพราะ
จําเปนตองมีผูมีความรูความสามารถเขามาสรางพจนานุกรมที่มีคําศัพทจุมาก ซ่ึงประเทศไทยขาดบคุลากรและการ
ทํางานนี้ตองใชเวลามากจึงเปนปญหาที่ตองใชเวลาแกไข  ปญหาตอมาคือ ปญหาเรื่องการแปลไมตรง ยกตวัอยางเชน 
งานแปลในพจนานุกรมไทย-ญ่ีปุนของโฆษา อารียา แปลคําวา “จาละหวั่น” ซ่ึงเปนคําวิเศษณวา 「混乱した」ได
ความหมายใกลเคียงแตไมถูกตอง อีกทั้งชนิดของคําก็ไมตรงกัน  ปญหาเหลานี้สวนหนึ่งอยูทีว่งความรูของผูใหคํา
จํากัดความ ในพจนานุกรมญี่ปุน-ไทยที่แตงโดยชาวญี่ปุนก็มีปญหาคลายกัน คือ ชาวญ่ีปุนรูจักคําญี่ปุนแตไมรูคาํไทย
ที่เหมาะสม การแปลจึงแปลความหมายไดเพียงระดับใกลเคียง 

ปญหาเสียงอานไมชัดเจนและปญหารูปเลมไมนาใช อยูในอันดับถัดมา ปญหาเรื่องเสียงอานไมชัด มีอยู 2 
กรณี คือ กรณีพจนานุกรมเขียนตวัคันจิไวแตไมเขียนฮริะงะนะกํากับทําใหอานไมออก และกรณคีําที่เขียนเหมอืนกัน
แตออกเสียงไมเหมือนกนั เชน 「はし」หากออกวา “ฮะฉิ” จะหมายถึง “ตะเกยีบ” 「箸」แตถาอานวา “หะช”ิ จะ
หมายถึง “สะพาน”「橋」เปนตน ปจจุบนัยังไมมีพจนานุกรมเลมใดในภาษาไทยทีเ่ขียนระบเุสียง Intonation ไว 
ผลลัพธที่ตามมาคือ ผูเรียนภาษาในปจจุบนันี้กย็ังออกเสยีงผิด เวลาสื่อสารกับคนญี่ปุนก็เขาใจบางไมเขาใจบาง 
โดยเฉพาะคําพองรูปแตออกเสียงคนละอยางจะมีปญหามาก  สวนปญหารูปเลมไมนาใช เปนปญหาเรื่องการผลิต
พจนานกุรม เพราะพจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน มักจะเนนตนทุนถูก เลยไมมีการจัดการที่ดีเทาที่ควร ตัวพิมพยังใชระบบเกา 
เพราะระบบคอมพิวเตอรแตเดิมไมสามารถพิมพภาษาไทยปนกับภาษาญี่ปุนได ผูจัดทําพจนานกุรมตองใชเครื่อง 
Mcintosh พิมพ หรือตัดแปะ บางเลมใชพิมพดีด ทําใหดูไมสะอาดตา ปกสีไมสวยไมนาใช  อยางไรก็ตาม คาดวาปญหา
นี้กําลังจะหมดไป เพราะวิทยาการสมัยใหม สามารถพิมพรูปเลมใหมภีาษาไทยปนกับภาษาญี่ปุนได และระบบการ
พิมพก็ดกีวาเดมิมาก หากมกีารนําพจนานกุรมเกาๆ มาทําการปรับปรุงรูปเลมใหม กจ็ะไดรูปเลมที่สวยงามตามความ
ตองการ 

ปญหาเรื่องการพิมพผิดเปนปญหาที่ไมเจอกันบอยนัก แตวากย็ังคงมีการพิมพผิดอยู ส่ิงสําคัญคือ พจนานุกรม
เปนแหลงอางอิงรูปเขียนและความหมาย ดังนั้น ผูจัดทําจะตองทําการตรวจตนฉบับใหละเอยีดถ่ีถวน  ตวัอยางการพิมพ
ผิด เชน พจนานุกรม KODANSHA'S FURIGANA JAPANESE-THAI DICTIONARY  หนา 123 พิมพคําวา「きけ

ん」ผิดเปน「竹山さ」เปนตน 
นอกจากปญหาที่กลาวมาแลว ผูตอบแบบสอบถามยังระบุปญหาเพิ่มเตมิอีก เชน ไมมีศัพทสมัยใหม  ไมมี

การเปรียบเทยีบศัพทที่คลายกันใหเหน็ชัดเจน ไมมีศพัทเกา ศัพทภาษาถิ่น หรือการบรรจุศัพทที่ไมจําเปนเยอะเกนิไป
แตศัพทที่จําเปนกลับหาไมพบ เปนตน 
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7. ความคาดหวังและความตองการตอพจนานุกรมภาษาไทย-ญ่ีปุน 
จากแบบสอบถามในหวัขอ “ทานคิดวาพจนานุกรมไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทยที่ทานอยากใหมีเปนอยางไร” ผูตอบ
แบบสอบถามไดตอบสรุปออกมาเปนแผนภูมิแทงดังนี ้

 
A=ศัพทเยอะเทียบเทาพจนานุกรมญี่ปุน, B=มีวิธีออกเสียงประกอบ, C=รูปเลมสวยงาม พิมพมากกวา 1 สี, D=มีรูปประโยค
แนะนํา, E=เปนพจนานุกรมคอมพิวเตอร, F=มีวิธีอานคันจิในเลม, G=มีความรูอื่นประกอบ, H=แปลจากพจนานุกรมญี่ปุนช้ัน
นําโดยตรง, I=อื่นๆ 
จากตารางจะเห็นไดวาผูตอบแบบสอบถามสวนใหญตองการรูปประโยคตัวอยางในเลม สาเหตุหนึง่อาจจะมา

จากชนิดของคาํ (Word Class) ของภาษาไทยกับภาษาญี่ปุนไมตรงกัน ทาํใหมีปญหาเวลาใชงาน นอกจากนี้ลักษณะการ
เรียงประโยคกไ็มเหมือนกัน เชนตําแหนงลักษณะนาม ดังนั้น รูปประโยคตัวอยางจะชวยสอนวิธีการใชไปในตัว 
พจนานกุรมไทย-ญ่ีปุนที่ใชเพื่อการเขียนเปนสําคัญมักใหแตคําศัพทแตไมใหวิธีใชทาํใหไมสะดวก ผูใชภาษาญี่ปุน
จําเปนตองกลับมาเปดพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษ หรือพจนานุกรมญี่ปุนดูวาจะใชวิธีใชอยางไร 

นอกจากรูปประโยคตัวอยางแลว วงศพัทเยอะ กเ็ปนสิ่งสําคัญ  จากการสอบถามผูตอบแบบสอบถามเพิ่มเติม 
พบวา ผูใชภาษาญี่ปุนบางคนคิดวา เวลาใชพจนานกุรมก็ตองใชหลายเลมอยูแลว จึงไมคาดหวังวาศัพทจะตองเยอะมาก  
นอกจากนี้การทําพจนานกุรมญี่ปุน-ไทย ไทย-ญ่ีปุนใหมวีงศัพทมากก็ยงัมีขีดจํากัดอยู เนื่องจากปญหาเรื่องบุคลากรที่มี
ความสามารถมีจํานวนนอย และขาดความรูเร่ืองการจัดทาํ Lexicon Dictionary ใหเหมาะสมระหวางภาษาไทยและ
ญ่ีปุน นอกจากนี้หากมองในเรื่องการตลาด กลุมชาวไทยที่ศึกษาภาษาญี่ปุนและกลุมชาวญี่ปุนที่ศึกษาภาษาไทยกย็ังมี
จํานวนนอยอยูเมื่อเทียบกับกลุมผูศึกษาภาษาอังกฤษ ดังนั้นหากมีการจัดพิมพพจนานุกรมที่มีวงศพัทมากขึ้นเทาใด 
ตนทุนกจ็ะสูงตามมา ทําใหมีราคาแพง 

คุณสมบัติอีกประการหนึ่งของพจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทย ที่ผูใชอยากใหมีคอื เปนพจนานกุรมที่
สามารถเปดคนหาศัพทจากคันจิได  ในปจจุบัน หากผูใชภาษาญี่ปุนไมเขาใจตวัอักษรคันจิ ส่ิงแรกที่ตองทําคือ การเปด
พจนานกุรมคันจิเพื่อหาเสียงอาน หลังจากนั้นจึงจะไปเปดพจนานุกรมปกติได ซ่ึงทําใหตองพกพจนานุกรมถึง 2 เลม  
นอกจากนี้พจนานุกรมคันจภิาษาไทยที่มีอยูเลมเดยีวก็มีศพัทอยูในระดบัหนึ่ง ทําใหผูใชตองพึ่งพจนานุกรมญี่ปุน (国
語辞典) เพื่อหาศัพทนั้น  ซ่ึงหากมีการพิมพพจนานุกรมญี่ปุน-ไทยก็นาที่จะมีสวนที่เปดหาเสียงอานจากคันจิเพื่อใชหา
ศัพทตอไปได (โปรดดูตัวอยางหนาคนหาคําอานคันจิในพจนานกุรมทัว่ไปในภาคผนวก)  

ส่ิงที่คาดหวังในลําดับตอมา คือ พจนานกุรมควรจะสอนการออกเสียงประกอบไปดวย  ดังที่ไดกลาวมาแลววา 
พจนานกุรมญี่ปุน-ไทย ไทย – ญ่ีปุน หรือพจนานุกรมอังกฤษ-ญ่ีปุน หรือแมแตพจนานุกรมภาษาญี่ปุนบางเลมเองก็
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ไมไดใหความสําคัญกับเรื่องการออกเสียง ซ่ึงแตกตางจากพจนานุกรมของภาษาตะวนัตกที่แทบทั้งหมดจะมีวิธีอาน 
ตําแหนง Stress, Intonation กํากับไวให ผูใชจึงไมใชแคหาความหมายจากพจนานุกรม แตยังสามารถตรวจสอบเสียง
อานที่ถูกตองไดดวย  ดังนั้น พจนานกุรมญี่ปุน-ไทยเองกน็าจะมวีิธีการออกเสียงดวย (โปรดดูตัวอยางวิธีอธิบายการ
ออกเสียงในภาคผนวก) 

นอกจากนี้ หากในพจนานกุรมมีแทรกความรูอ่ืนๆ ประกอบก็จะเปนประโยชนมาก เนือ้หาที่มักมีแทรกใน
พจนานกุรมญี่ปุน เชน ตารางการผันกริยา ตัวอักษรคันจทิี่ใชในชื่อคน วิธีเรียกเดือน ปตามแบบญี่ปุน วิธีเขียนจดหมาย 
ลักษณะนาม การใชคําชวย ไวยากรณพื้นฐาน ช่ือสถานที่สําคัญเขียนเปนภาษาญี่ปุน แผนที่ประเทศญี่ปุน (แบงเปน
จังหวดั หรือ แบงเปนแควนตามสมัยโบราณ) ตารางลําดบัเวลาประวตัศิาสตรญ่ีปุน กําเนิดตวัอักษรญี่ปุน เปนตน 

ความตองการของผูใชพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ไทย-ญ่ีปุนอื่นๆ ไดแก ความตองการใหนําพจนานกุรม
ภาษาญี่ปุนชัน้นํามาแปลเปนภาษาไทย เพราะสามารถเทียบได และเปนที่ยอมรับ พจนานุกรมที่ผูตอบแบบสอบถาม
แนะนําวานาจะมีการนํามาแปลไดแก PROGRESSIVE, GENIUS, JUNIOR, LIGHTHOUSE, RANDOM HOUSE, 
OBUNSHA, พจนานกุรมคอมพิวเตอรยีห่อ SHARP, 集英社，新明解，三省堂，岩波，大辞林，広辞苑   

ความตองการใหรูปเลมมีสีสันสวยงาม อยากใหพิมพมากกวา 1 สี ใหพจนานกุรมมสีีสัน ไมนาเบือ่  ความตองการอยาก
ใหมีพจนานกุรมคอมพิวเตอรที่แปลระหวางภาษาญี่ปุนและไทย เพราะพกสะดวก และทันสมัย  นอกจากความตองการ
ดังกลาวแลว ผูตอบแบบสอบถามบางสวนยงัไดเสริมความตองการที่มีตอพจนานกุรมเพิ่มเติมอีก เชน อยากใหมกีาร
อธิบายศัพทอยางเขาใจงาย มีการเปรียบเทยีบคําศัพทที่คลายกัน แสดงคําตนกําเนดิของคําศัพท (เชน ศัพท
ภาษาตางประเทศที่เปนที่มาของศัพทคะตะกะนะนั้น) มภีาพประกอบ พิมพในกระดาษดีๆ นาใช  มีคําแปล 3 ภาษา 
(ไทย-อังกฤษ-ญ่ีปุน)  

แมวาความตองการของผูใชพจนานกุรมในการเรียนภาษาญี่ปุนดังที่ไดเสนอมานั้นจะดูเปนอุดมคติ และคงเปน
เร่ืองยากที่จะนําขอดีทั้งหมดมารวมอยูในพจนานกุรมเลมเดียวโดยมีราคาที่ผูใชพอที่จะซื้อได แตทศันคติดังกลาวก็ชวย
ทําใหเราทราบวา ผูใชงานพจนานุกรมจริงๆ นั้นเขาประสบปญหาอยางไร และเขาตองการใหมกีารปรับปรุงในเรื่องใด
มากเปนพิเศษ ซ่ึงถามีการปรับปรุงไดถูกจดุแลว พจนานกุรมญี่ปุน-ไทย ไทย-ญ่ีปุนก็จะตรงความตองการมากขึ้น มี
มาตรฐานมากขึ้น และชวยสงเสริมใหการเรียนรูภาษาญี่ปุนกาวหนาขึน้ 

  
8. สรุป 

พจนานกุรมเปนอุปกรณสําคญัในการเรียนหรือการทํางานแปลระหวางภาษา การใชพจนานกุรมทีแ่ปล
ระหวางภาษาไทยกับภาษาญี่ปุนคอนขางจะอยูในวงจํากัด เพราะปญหาเรื่อง การขาดรูปประโยค และคําศัพทมนีอย
เปนสําคัญ นอกจากนีย้ังมีปญหาอื่นๆ อีก ซ่ึงทําใหผูใชงานจําเปนตองมีพจนานกุรมหลายๆ เลม และเมื่อเรียนไปถึง
ขั้นสูงแลวก็จะมีพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษ อังกฤษ-ญ่ีปุน หรือ ญ่ีปุน-ญ่ีปุนใชงานรวมดวย พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย
ที่มีจําหนายในปจจุบันมักจะตอบรับจุดประสงคในการอานไดระดับหนึ่ง แตยังไมสามารถตอบรับจุดประสงคในการ
เขียนไดดีนกั  สําหรับความมุงหวังที่สําคญัที่ผูใชภาษาญี่ปุนคาดวาอยากใหพจนานกุรมญี่ปุน-ไทยในอนาคตมคีือ 
คําศัพทเยอะขึน้ มีรูปประโยคเขียนวิธีใชชัดเจน และมีเสียงอาน  มวีธีิอานคันจิในเลมเดียว ซ่ึงหากผูผลิตพจนานุกรม
สามารถตอบสนองความตองการเหลานีไ้ด กจ็ะเปนประโยชนตอผูใชและผูกําลังเรยีนภาษาญี่ปุนเปนอยางมาก และจะ
ชวยใหเกิดการพัฒนาในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนสําหรับชาวไทยตอไป   
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9. ขอบกพรองจากการวจัิย 
จากการกรอกแบบสอบถาม พบวามีขอบกพรองหลายจุดในแบบสอบถาม เชน ใชคําไมชัดเจน ใชคําผิด ทําให

ผูตอบแบบสอบถามเขาใจผิด (เชน ขอ 1 “ลามแปลภาษา” ควรแกเปน “ผูใชภาษาประกอบอาชีพ” เพราะรวมถึง 
อาจารย พนกังานติดตองานกบัชาวญี่ปุน ดวย) หวัขอกรอกแบบสอบถามไมครบ (ในขอ 3 ทานใชพจนานุกรมใดบาง 
ไมมีหัวขอพจนานุกรมญี่ปุน-ญ่ีปุน ทําใหผูตอบแบบสอบถามตองกรอกที่ชองอื่นแทน) ไมมีตัวอยางประกอบ เพราะ
ผูตอบแบบสอบถามสวนใหญมักไมคอยจาํชื่อพจนานกุรมวาชื่ออะไร ใครแตง ทําใหขอมูลเกี่ยวกับพจนานกุรมไทย-
ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทย อ่ืนๆ ไมชัดเจน  ตวัอักษรพิมพผิด (ขอ 6 “มีรูปประโบคแนะนํา” แกเปน “มีรูปประโยคแนะนํา” ) 
นอกจากนี้ ผูตอบแบบสอบถามสวนใหญมักไมทราบวาตนเรียนภาษาญีปุ่นมาแลวกี่ช่ัวโมง ทําใหอาจมีการคาดเคลื่อน
เร่ืองจํานวนประชากรในแตละเขตพิสัย กลุมผูตอบแบบสอบถามไมหลากหลาย เชน กลุมนักศึกษาสวนใหญเปน
นักศึกษาระดบัชั้นป 4 คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ปการศึกษา 2544 ทําใหไดรับปจจัยทางออมในการ
คัดเลือกพจนานุกรมมาใชคือ การสั่งซื้อพจนานุกรมเลมเดียวกันเพื่อจะไดส่ังซื้อทีเดียวทีละมากๆจะไดไดรับสวนลด ทํา
ใหไมมีโอกาสไดคัดเลือกพจนานุกรมเลมอืน่ๆ ที่อาจจะเหมาะกับแตละบุคคลมากกวา  หรือ กลุมนักเรียนมัธยมปลาย 
ซ่ืงเปนนักเรยีน รร.วชิรธรรมสาธิต เปนสวนใหญ 

สําหรับการสํารวจพจนานุกรมที่วางขายในประเทศไทยนัน้ ยังจาํกัดอยูในรานขายหนงัสือช้ันนํา และจํากดั
กรอบการสํารวจเฉพาะหนังสือที่พิมพออกมาและยังเหลือในสตอกในปจจุบัน  แตยงัมีพจนานกุรมอีกหลายเลมที่เคยมี
จัดพิมพแลวเลิกจัดพิมพหรือกําลังรอจัดพิมพคร้ังใหมซ่ึงจะไมปรากฏอยูในผลสํารวจ แตอาจมีวางจําหนายในรานบาง
ราน หรืออยูในหองสมุดซึ่งตกสํารวจในครั้งนี้ ดังนั้น จาํนวนพจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทย จึงอาจจะมีมากกวา
นี้ 

ในการพิมพรายงานหรือ การออกแบบสอบถาม มีปญหาในเรื่องของคํา เชน พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ใน
บางครั้งตองการจะหมายความรวมถึง พจนานุกรมทั้งหมดที่แปลระหวางภาษาไทยกับภาษาญี่ปุน แตดวยเกรงวาผูอาน
จะเขาใจผิดวา หมายถึงเฉพาะพจนานุกรมที่แปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย จึงใชคําวาพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย 
ไทย-ญ่ีปุน หรือ ไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทย ทําใหเนื้อความเยิ่นเยอ  ในเนื้อหาบางชวงจึงปรับมาใชคําวาพจนานกุรม
ญ่ีปุน-ไทย, พจนานกุรมญี่ปุน-ญ่ีปุน หรือ 国語辞典 ในบางครั้งจะเรียกวาพจนานุกรมภาษาญี่ปุน   

 

10. ภาคผนวก 
ภาคผนวก (ก) ตัวอยางแบบสอบถามเรื่อง การใชพจนานุกรมในการเรียนภาษาญี่ปุน 
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ภาคผนวก (ก) ตัวอยางแบบสอบถามเรือ่ง การใชพจนานุกรมในการเรียนภาษาญ่ีปุน 

 
แบบสอบถามเรื่อง การใชพจนานุกรมในการเรียนภาษาญี่ปุน 

1. ทานใชภาษาญี่ปุนในฐานะ 

นักเรียนม.ปลาย นักศึกษา  ลามแปลภาษา  พนักงานทั่วไป 

2. ขณะนี้ทานไดเรียนภาษาญี่ปุนมาแลว 

 นอยกวา 60 ช่ัวโมง  60-90 ช่ัวโมง   91-200 ช่ัวโมง   201-400 ช่ัวโมง 

 401-600 ช่ัวโมง  600-800 ช่ัวโมง  801 ช่ัวโมงขึ้นไป 

3. ทานใชพจนานุกรมใดบาง (เลือกไดมากกวา 1 ขอ) 

พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทย ของทาเกจิโร โทมิตา พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทยของ โฆษา อารียา 

พจนานุกรมฟุริกานะของโคดันฉะ    พจนานุกรมญี่ปุน-ไทยขั้นพื้นฐานของมูลนิธิญี่ปุน 

พจนานุกรมคันจิของโคดันฉะ    ปทานุกรมศัพทชาง ไทย-ญี่ปุน-อังกฤษ 

พจนานุกรม ญี่ปุน-อังกฤษ (โปรดระบุยี่หอ............................................................................................) 

พจนานุกรม อังกฤษ-ญี่ปุน (โปรดระบุยี่หอ.......................................................................................... .) 

ดิกชันนารีคอมพิวเตอร (โปรดระบุยี่หอ.................................................................................................) 

พจนานุกรม ไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทยอื่นๆ................................................................................................) 

4. พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทยชวยทานไดอยางไร (เลือกไดมากกวา 1 ขอ) 

หาศัพทที่ไมเขาใจในบทเรียนไดมาก   ตรวจสอบเสียงอานหรือรูปเขียนได 
หาศัพทที่เหมาะสมมาใชประกอบการแตงเรียงความ  มีความรูเพิ่มเติมประกอบ 

อานงาย ไดคําที่เหมาะสมมากกวาการใชพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ญี่ปุน ญี่ปุน-อังกฤษ 

มีรูปประโยคแนะนําการใชชัดเจน     

อื่นๆ (โปรดระบุ.................................................................................................................................) 

5. พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทยมีขอดอยอยางไร (เลือกไดมากกวา 1 ขอ) 

ศัพทนอย   เสียงอานไมชัดเจน  พิมพผิดเยอะ 

ไมมีรูปประโยคแนะนําการใช แปลไมตรง   รูปเลมไมนาใช 
อื่นๆ (โปรดระบุ................................................................................................................................) 

6. ทานคิดวาพจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทยที่ทานอยากใหมีเปนอยางไร (เลือกไดมากกวา 1 ขอ) 

ศัพทเยอะเทียบเทาพจนานุกรมญี่ปุน มีวิธีออกเสียงประกอบ  รูปเลมสวยงาม พิมพมากกวา 1 ส ี

มีรูปประโบคแนะนํา   เปนดิกชันนารีคอมพิวเตอร มีวิธีอานคันจิในเลม 

มีความรูอื่นประกอบ   แปลจากพจนานุกรมญี่ปุนช้ันนําโดยตรง 

อื่นๆ (โปรดระบุ..............................................................................................................................) 

7. กรุณาแนะนําพจนานุกรมเลมที่ทานโปรดปรานที่ใชในงานภาษาญี่ปุนที่เห็นวามีคุณสมบัติครบถวน (ระบุเหตุผล) 

............................................................................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................................................................ 
8. ขอเสนอแนะอื่นๆ 

............................................................................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................................................................ 
ขอขอบคุณ ที่ใหความรวมมือ 

 


